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พจนานุกรมสําหรับการเรียนภาษาญ่ีปุนในประเทศไทย 
 

1. บทนํา 
พจนานกุรมเปนอุปกรณประกอบการเรียนอยางหนึ่งที่ผูเรียนภาษาใดๆ จําเปนจะตองมี เพื่อประโยชนตางๆ 

อาทิเชน สําหรับหาคําศัพทที่ตองการวามคีวามหมายอยางไร ตรวจสอบวิธีเขียน เปนตน  สําหรับในการเรียน
ภาษาญี่ปุนก็มพีจนานกุรมหลายแบบที่จะตองใช เชน พจนานกุรมญี่ปุน – ไทย, พจนานุกรมไทย – ญ่ีปุน, 
พจนานกุรมคันจิ  และเนื่องจากความรูเกีย่วกับภาษาญี่ปุนในเมืองไทยยังไมพัฒนามากทําใหพจนานุกรมที่แปล
ระหวางภาษาไทย – ญ่ีปุน (ตอไปนี้จะเรียกวา “พจนานกุรมแปลไทย-ญ่ีปุน”) มีจํานวนใหเลือกนอย และแตละเลมก็มี
วงศัพทจํากัดไมเพียงพอ ทําใหผูเรียนบางคน โดยเฉพาะที่เรียนภาษาญี่ปุนขั้นสูงจําเปนตองพึ่งพาพจนานกุรมทีแ่ปล
ระหวางภาษาญี่ปุนกับภาษาอังกฤษ หรือพจนานกุรมภาษาญี่ปุน (国語辞典) ดวย 

รายงานฉบับนีจ้ะมุงศึกษาการใชพจนานุกรมประกอบการศึกษาโดยจะมุงวิเคราะหความจําเปนในการใช
พจนานกุรม, แจงรายนามพจนานุกรมสําหรับการศึกษาภาษาญี่ปุนที่มอียูในประเทศไทย, และความมุงหวังที่ผูเรียน
ภาษาญี่ปุนอยากใหมใีนพจนานุกรมสําหรับการศึกษาภาษาญี่ปุนของชาวไทยตอไป 

 
2. คําจํากัดความ 

คําวา”พจนานกุรม” ที่ใชในที่นี้เทียบเทากบัคําวา Lexicon Dictionary ในภาษาอังกฤษ และจะมกีรอบใน
การศึกษาเฉพาะพจนานุกรมเพื่อหาศัพทเทานั้น ไมรวมถึงพจนานกุรมรูปประโยค, พจนานุกรมไวยากรณ, พจนานุกรม
สํานวน และไมรวมพจนานกุรมที่มีลักษณะเปนคลังคําแยกตามหมวดหมูซ่ึงเทียบเทากับ Thesaurus Dictionary ใน
ภาษาอังกฤษ และจะศึกษาปญหาเฉพาะพจนานุกรมที่แปลระหวางภาษาไทยกับภาษาญี่ปุน   อนึ่ง คําวา 
“พจนานกุรม” นี้จะรวมถึงหนังสือที่ใชช่ือเรียกวา “ปทานุกรม” , “ดรรชนีคําศัพท” ที่เปนแหลงรวมคําศัพทที่ทําให
ผูเรียนชาวไทยสามารถหาความหมายของคําไดดวย โดยแหลงรวมคําศัพทนั้นจะตองเปนเอกเทศไมรวมอยูในตําราเลม
ใด 

 
3. วิธีการวิจัย 

ในสวนการรวบรวมรายชื่อพจนานุกรมระหวางภาษาไทย – ญ่ีปุน ผูเขียนไดออกสํารวจตลาด หนังสือที่เขาขาย 
“พจนานกุรม” ตามคําจํากัดความ และทีเ่กี่ยวของพอสังเขป ในระหวางเดือนกันยายน พ.ศ.2544  และในสวนปญหา
ของพจนานกุรมระหวางภาษาไทย – ญ่ีปุนและความมุงหวังของผูใช ผูเขียนไดทําการออกแบบสอบถาม (แสดงใน
ภาคผนวก) เกีย่วกับการใชพจนานุกรมในการเรียนภาษาญี่ปุน จํานวน 100 ชุด โดยในจํานวนนี้ ไดรับคําตอบที่จะนํามา
เปนขอมูลศึกษาทั้งสิ้น 72 ชุด  จากแบบสอบถามทั้ง 72 ชุดสามารถนํามาแยกตามประเภทผูใชภาษาญี่ปุนได 4 กลุม  

1) กลุมนักเรียนมธัยมปลาย คือ กลุมนักเรียนทีย่ังมีสถานภาพเปนนักเรยีนมธัยมปลาย และเรียนภาษาญีปุ่นอยู  
2) กลุมนักศึกษา คือ กลุมผูเรียนที่มีสถานภาพเปนนกัศึกษาของมหาวิทยาลัย และกําลังเรียนภาษาญี่ปุนใน

มหาวิทยาลัยหรือ โรงเรียนสอนภาษา และยังไมมีประสบการณนําภาษาญี่ปุนไปประกอบอาชีพ 
3) กลุมลามแปลภาษา  โดยกลุมนี้จะรวมถึงผูที่ใชภาษาญี่ปุนในการประกอบอาชีพโดยตรงประเภทอืน่ๆ ดวย 

เชน อาจารยสอนภาษาญี่ปุน พนักงานที่ตองใชภาษาญี่ปุนติดตองาน 
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4) กลุมพนักงานทั่วไป คือ พนกังานทั่วไปทีไ่มเคยมีพืน้ฐานการเรียนภาษาญี่ปุนมากอน แตเร่ิมเรียน
ภาษาญี่ปุนเพือ่ใชติดตออยางงายๆ กับคนญี่ปุน หรือ เรียนเพื่อความสนใจสวนตัว 

อัตราสวนระหวางกลุมผูตอบแบบสอบถามไดแสดงไวตามแผนภูมวิงกลมขางลางนี้ 
 
 

 
และอัตราสวนแสดงจํานวนชั่วโมงที่เรียนภาษาญี่ปุนมาแลวของผูตอบแบบสอบถามแสดงในแผนภูมวิงกลม

ดังนี ้
  

 
 กลุมผูตอบแบบสอบถามที่มากที่สุด คือ กลุมที่เรียนภาษาญี่ปุนมาแลว 201-400 ช่ัวโมง รองลงมาคือ กลุมที่
เรียนภาษาญี่ปุนมาแลวมากกวา 801 ช่ัวโมง1  
 
 
                                                 
1 อยางไรก็ตาม หากพิจารณาในอัตราสวนการแบงชั่วโมงที่เทากัน กลุมผูตอบแบบสอบถามที่มากที่สุดจะเปนกลุม 0-200 ชั่วโมง คือ 30%  แตวาทางผูเขียนได
แยกกลุมเปน 3 กลุมยอย คอื กลุมนอยกวา 60 ชั่วโมง, กลุม 60-90 ชั่วโมง, กลุม 91-200 ชั่วโมง เพื่อวัดผลวาผูเรียนภาษาญี่ปุนเริ่มใชพจนานุกรมเมื่อเรียนไปได
ประมาณกี่ชั่วโมง  แตคําตอบที่ไดไมสามารถวัดผลได เพราะมีผูเรียนที่เรียนนอยกวา 60 ชั่วโมงบางทานที่ซื้อพจนานุกรมเก็บไวทั้งที่ยังไมไดใชงานเนื่องดวย
สาเหตุตางๆ เชน ซื้อเพราะเปนชุดเดียวกับตํารา หรือซื้อเพราะเผื่อหาศัพทในสถานการณเฉพาะหนา เปนตน  
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4. จุดประสงคการใชพจนานุกรม 
จากการศึกษาขอมูลศึกษาและการสังเกตสภาพทั่วไป สามารถแยกจดุประสงคการใชพจนานกุรมของนักเรียน

ชาวไทยไดเปน 3 แบบ ดังตอไปนี ้
1. หาคําศัพทเพื่อการอาน  
2. หาคําศัพทเพื่อการแตงเรียงความ 
3. หาคําศัพทเพื่อเทียบคําศัพทที่เหมาะสม 
การเรียนภาษาญี่ปุนในระดับตนนั้นมกัจะเปนการหาคําศพัทเพื่อการอาน ซ่ึงแยกเปนการหาความหมาย การ

หาเสียงอาน ซ่ึงโดยปกติแลว มักไมมีความจําเปนตองใชพจนานุกรมเทาใดนกั เพราะความหมายของคําศัพทสวน
ใหญในบทเรียนมีระบุไวในตําราแลว  กรณีตําราที่ไมมกีารอธิบายคําศัพท เชน ตํารา日本語初歩 ของโรงเรียน
สอนภาษาญี่ปุนราชดําริก็จะมีหนังสือชุด ช่ือ “ดรรชนีคําศัพท” ซ่ึงผูเรียนมักจะซื้อไปพรอมกับตํารา日本語初歩 
หรือผูเรียนอาจจดตามอาจารยที่คอยบอกความหมาย แตเมื่อเรียนถึงจดุหนึ่ง ผูเรียนจําเปนจะตองหาศัพทดวยตวัเอง 
เชน ในการเรยีนวิชาการอานที่นิสิตคณะอักษรศาสตร จุฬาฯ ตองอานบทอานจริงที่ไมมีคําอธิบายคําศัพทกํากบั นิสิต
จะตองหาศพัทเองเพื่อจะไดแปลความหมายของบทอานนั้นออก นอกจากการหาศพัทเพื่อแปลความหมายแลว ยงัมีการ
หาศัพทเพื่อการอานออกเสียง เชน การหาศัพทคันจิเพื่อใหรูวาตวัจนีทีต่องการหานั้นอานวาอะไร หรือ การหาศพัท
เพื่อที่จะหาวิธีออก Intonation ที่ถูกตองในการอานศัพท (ยังไมมีพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย เลมใดที่ตอบสนองความ
ตองการนี้) เปนตน 

ในระดับกลางจะเริ่มมีการหาคําศัพทสองรูปแบบ คือ เพือ่การอาน ให “อานเขาใจ” และเพื่อหาศัพทที่จะแตง
เรียงความเพื่อ “เขียนได” ในการหาศัพทเพื่อแตงเรียงความนี้ พจนานุกรมที่ใชก็ตองมีระดับสูงขึ้นจากเดิม คือ ตองมี
ศัพทเยอะใหเลือก และผูใชมักตองการใหมีการแสดงตัวอยางรูปประโยค เพื่อใหมั่นใจวิธีการใชศพัทนั้นในการเขียน
เรียงความของตน  ผูเรียนภาษาญี่ปุนในระดับนี้มกัมีพจนานุกรมที่แปลจากภาษาแมคือ ภาษาไทย เปนภาษาญี่ปุน 
เพื่อหาคําศัพทที่ตนตองการจะแสดงในเรียงความ และอาจตรวจสอบความถูกตองอีกครั้งดวยพจนานุกรมภาษาญี่ปุน – 
ไทย  นอกจากนี้ยังมกีารใชพจนานกุรมคันจิเพื่อศกึษาวธีิการเขียนคําศัพทดวย 

สําหรับผูใชพจนานุกรมระดบัสูงจะมีการใชทั้งสองรูปแบบดังที่กลาวมาแลว และจะมีการหาศพัทเพื่อเทียบ
คําศัพทที่เหมาะสมเพิ่มขึ้นอกี  ผูใชในระดับนี้มักเขาใจอยูแลววาความหมายของศพัทคืออะไร แตตองการไดคาํแปลที่
เหมาะสมหรือสวยงามจึงใชพจนานกุรมเพือ่ดูคําแปล หากคําแปลนั้นดเูหมาะสมก็จะเลือกมาใช   

จะเห็นไดวาจดุประสงคแตละแบบไดพัฒนาขึ้นตามระดบัการเรียนภาษาญี่ปุน (เรียกวา จํานวนชัว่โมงที่เรียน
ภาษาญี่ปุน ก็ได)  นอกจากจดุประสงคหลักทั้งสามยังพบวา มีการใชพจนานกุรมเพือ่มุงหวังในเรือ่งอื่นๆ อีก เชน 
ตรวจดูความถูกตองของความหมาย รายละเอียดเกี่ยวกับศพัทนั้น เชน ลักษณะนาม คําพองความหมาย เปนตน   

จากแบบสอบถามเรื่อง การใชพจนานกุรมในการเรยีนภาษาญี่ปุน ในหวัขอ “พจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-
ไทยชวยทานไดอยางไร” ไดรับคําตอบจากผูตอบแบบสอบถาม สรุปเปนแผนภมูิแทงดังตอไปนี ้
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แผนภูมิแทงแสดง ทัศนคติเก่ียวกับประโยชนของ
พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญ่ีปุน-ไทย

 
A=หาศัพทที่ไมเขาใจในบทเรียนไดมาก, B=ตรวจสอบเสียงอานหรือรูปเขียนได, C=หาศัพทที่เหมาะสมมาใช

แตงเรียงความ,D=มีความรูเพิ่มเติมประกอบ, E=อานงายและไดคําที่เหมาะสมกวาการใชพจนานุกรมอังกฤษ-ญ่ีปุน 
ญ่ีปุน-อังกฤษ,F=มีรูปประโยคแนะนําการใชชัดเจน, G=อ่ืนๆ 

 
จะเห็นไดวาผูตอบแบบสอบถามเชื่อวาพจนานุกรมจะชวยในการอานและการเขียนเรียงความไดตรงตาม

จุดประสงคทัว่ไปของพจนานุกรม นอกจากนี้ยังมจีํานวนไมนอยทีเ่ชื่อวาสามารถตรวจสอบเสียงอานหรือรูปเขียนได 
ซ่ึงในขอนี้ เชือ่วาผูตอบแบบสอบถามหลายทานหมายถงึการตรวจสอบเสียงอานหรอืรูปเขียนของตัวคันจิ ไมใชการ
ตรวจสอบการออกเสียง Intonation ของคําศัพท  ผูตอบแบบสอบถามจํานวนหนึ่งคิดวา ความหมายที่ระบุใน
พจนานกุรมของไทย-ญ่ีปุนนั้นเขาใจงายกวาพจนานุกรมอังกฤษ-ญ่ีปุน และเหน็ประโยชนของการมรูีปประโยคแนะนํา
การใชคําศัพทนั้น นอกจากนีก้ารที่พจนานกุรมใหความรูดานอื่นๆ ประกอบก็เปนประโยชนทางออมอยางหนึ่งซึ่งผูทํา
แบบสอบถามเชื่อวาจะได เชน บทสรุปไวยากรณเบื้องตนอยางยอ ในพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ขั้นพื้นฐานของมูลนิธิ
ญ่ีปุน  ในหวัขออ่ืนๆ มีผูตอบแบบสอบถามบางทานใหขอเสนอถึงประโยชนอ่ืนๆ ของพจนานกุรมอีกวา ใชสําหรับหา
คําศัพทที่เหมาะสมในการแปล เปนตน 

 
 

5. รายช่ือพจนานุกรมภาษาไทยและภาษาญีปุ่นในประเทศไทยและขอสังเกต 
ในขอนี้ จะขอแสดงรายชื่อพจนานุกรมทีแ่ปลระหวางภาษาไทยและภาษาญี่ปุนในประเทศไทยที่ทําการสํารวจ

พบในเดือนกนัยายน พ.ศ.2544 โดยสํารวจในรานขายหนังสือ KINOKUNIYA, TOKYODOU BOOKS, รานนาย
อินทร, รานดวงกมล, รานดอกหญา, ราน SE-ED และโรงเรียนสอนภาษาญี่ปุนราชดําริ  รายนามพจนานุกรมมีทั้งสิ้น 42 
รายการดังตอไปนี ้
  

ชื่อพจนานุกรม ปที่พิมพลาสุด ราคา* 

ลํา
ดับ

 

สํานักพิมพ ผูแตงหรือผูแปล 
KODANSHA'S COMPACT KANJI GUIDE ฉบับภาษาไทย 2000 495

1 
คิโนะคูนิยะ บุคสโตร (ประเทศไทย) จํากัด วันชัย  สีลพัทธกุล, ผุสดี  นาวาวิจิต 
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KODANSHA'S FURIGANA JAPANESE-THAI DICTIONARY 2001 575
2 

คิโนะคูนิยะ บุคสโตร (ประเทศไทย) จํากัด กาญจนา  ประสพเนตรและคณะ 

MINI JAPANESE DICTIONARY โระมะญิ-อังกฤษ-ไทย 1998 120
3 

PAGE PUBLISHING สมชาย  ชัยธนะตระกูล 

คําศัพทญี่ปุน-ไทย 1999 140
4 

ส.ส.ท. ไพโรจน  หลวงพิทักษและคณะ 

คําศัพทภาษาญี่ปุน 2001 70
5 

VISION PRESS สมชาย  ชัยธนะตระกูล 
ดรรชนีคําศัพท 2001 40

6 
โรงเรียนสอนภาษาญี่ปุนราชดําร ิ (ไมระบุชื่อ) 

บัญชีคําศัพท 2001 180
7 

เวียงพิงคการพิมพ ศิริพันธ  นันทะศิริ 
ปทานุกรมศัพทชาง ญี่ปุน-ไทย-อังกฤษ 1998 290

8 
ส.ส.ท. กลาหาญ  วรพุทธพรและคณะ 

พจนานุกรมการใชคําภาษาญี่ปุน 2001 495
9 

สํานักพิมพภาษาและวัฒนธรรม ปราณ ี จงสุจริตธรรม 

พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย 1999 290
10 

โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร โฆษา  อารียา 

พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย 2000 (8000y)
11 

大学書林 มัตซุยามา  โอซาม ู

พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ฉบับพกติดตัว 1998 90
12 

โรงพิมพพิทักอักษร สุเทพ  นอมสวัสดิ์ 
พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ไทย-ญี่ปุน (สําหรับชาวไทย) 2000 800

13 
สมาคมเพื่อพัฒนาการศึกษาและวัฒนธรรมไทย ตาเกยีโร  โทมีตา 

พจนานุกรมญี่ปุน-ไทยขั้นพื้นฐาน ฉบับมูลนิธิญี่ปุน 1999 310
14 

บํารุงสาสน มูลนิธิญี่ปุน 

พจนานุกรมญี่ปุน-ไทยฉบับกระเปา 2001 550
15 

TLS พงษพันธ  เล็บนาคและคณะ 

พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน 1999 290
16 

โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร โฆษา  อารียา 

พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ฉบับยอ 1996 (10000y)
17 

大学書林 มัตซุยามา  โอซาม ู

18 พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน/ญี่ปุน-ไทย ฉบับยอ 2000 (14000y)
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 大学書林 มัตซุยามา  โอซาม ู

พจนานุกรมไทย-ญี่ปุนฉบับกระเปา 2001 560
19 

TLS พงษพันธ  เล็บนาคและคณะ 

พจนานุกรมธุรกิจญี่ปุน-ไทย 2000 980
20 

KOBAYASHI CO.,LTD. 高橋康敏・飯田光孝・小林豊 

พจนานุกรมภาพ 3 ภาษา 2000 250
21 

ส.ส.ท. บุษบา  บรรจงมณีและคณะ 

พจนานุกรมภาษาพูด ญี่ปุน-ไทย 2000 695
22 

สํานักพิมพภาษาและวัฒนธรรม ปราณ ี จงสุจริตธรรม 

พจนานุกรมวิทยาศาสตรการแพทยอังกฤษ-ญี่ปุน-ไทย 1999 298
23 

บํารุงสาสน ATSUSHI MUNAKATA 

พจนานุกรมไวยากรณภาษาญี่ปุนเบื้องตน (ฉบับภาษาไทย) 1999 795
24 

คิโนะคูนิยะ บุคสโตร (ประเทศไทย) จํากัด ประภา  แสงทองสุข, วันชัย  สีลพัทธกุล 

รวมคําศัพทเฉพาะดานญี่ปุน-ไทย ไทย-ญี่ปุน 1999 480
25 

KOBAYASHI CO.,LTD. คุนิชิมา  ฮิโรชิ 
ศัพทธุรกิจไทย-ญี่ปุน 2001 185

26 
สํานักพิมพภาษาและวัฒนธรรม สุภา  ปทมานันท 
ศัพทพื้นฐานภาษาไทย 1993 (1500y)

27 
NATSUME SEIJI UDO 

ศัพทภาษาญี่ปุน 1000 คําที่ควรรูจัก 2001 165
28 

นานมีบุคส มณฑา  พิมพทอง, วิสุทธิกัญญา ตอศรีเจริญ 

ศัพทภาษาญี่ปุน-ไทย 2000 120
29 

แพรพิทยา กิตติพงศ  โชตามระ 

สนุกกับภาษาญี่ปุน 2001 88
30 

นานมีบุคส วิมล กมลตระกูล 

音で引くタイ日実用辞典 2001 1180
31 

VOICE THAILAND 岡滋訓 

カナ引きタイ語実用辞典 1997 (6000y)
 32 

大学書林 高橋康敏 

携帯日タイ辞典 พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย 2001 190
33 

AREE BOOKS 水野潮 

これは便利！日タイ・タイ日辞典 2001 (2800y)
34 

国際語学社 OKONOGI KUNIMITSU 
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初歩のタイ日辞典 พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน 2000 200
35 

AREE BOOKS 水野潮 

新すぐにつかえる日本語・タイ語辞典 1998 (3800y)
36 

国際語学社 OKONOGI KUNIMITSU 

すぐにつかえる日タイ単語集 1992 100
37 

国際語学社 OKONOGI KUNIMITSU, OKONOGI SIRIPORN 

専門用語辞典日本-ไทย-English 2001 1200
38 

LINKLES O.M. OGAWA HIDEO 

タイ語辞典 1994 (41200y)
39 

大学書林 มัตซุยามา  โอซาม ู

タイ日大辞典 พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน 1997 (28000y)
40 

日本タイクラブ ตาเกยีโร  โทมีตา 

日タイ実用辞典 2001 880
41 

VOICE THAILAND 岡滋訓 

日タイ・タイ日初級辞典 1996 430
42 

KOBAYASHI CO.,LTD. 小林豊 

* ราคาที่ระบุใชหนวยเปน "บาท" แตหากอยูในเครื่องหมาย (---y) หนวยที่ใชจะเปน "เยน" (100 เยนมีคาประมาณ 
  37 บาท : ขอมูลเดือนกันยายน ปค.ศ.2001) และหนังสือที่นําเขาจากญี่ปุนมักมีราคาสูงเปน 2 เทาของราคาปก 

 
จากรายนามพจนานุกรม หากจัดตามกลุมผูใช จะสามารถแบงพจนานกุรม 2 ประเภทใหญๆ คือ พจนานุกรมที่

ทําขึ้นเพื่อใหชาวญี่ปุนใช และพจนานุกรมที่ทําขึ้นเพื่อใหชาวไทยใช  ความแตกตางระหวางพจนานุกรมทั้งสอง
ประเภทนี้ ไดแก คําอานภาษาไทยเปนเสยีงอานแบบญีปุ่นประกอบแสดงใหเห็นจดุประสงคหลักวาจัดทําเพื่อคนญ่ีปุน
ที่ตองการจะเทียบศัพทภาษาไทยกับภาษาญี่ปุน  อยางไรก็ตาม สําหรับผูเรียนชาวไทยแลวก็สามารถใชพจนานกุรมที่
จัดทําเพื่อชาวญี่ปุนไดเหมือนกัน แตจะมีขอเสีย เชน ศัพทภาษาญี่ปุนไมมีคําอานอักษรคันจิประกอบ และพจนานุกรม
สําหรับชาวญี่ปุนโดยทัว่ไปพจนานกุรมทีผ่ลิตออกมามักมีกลุมเปาหมายเปนกลุมใดกลุมหนึ่งเฉพาะ เทาที่สํารวจมายัง
ไมมีพจนานุกรมใดที่แสดงเจตนารมณหรือจุดยืนวา จดัทําขึ้นเพื่อใหทั้งชาวไทยและชาวญี่ปุนใชรวมกัน อาจจะดวย
เร่ืองราคา (หากเปนพจนานกุรมสําหรับคนไทย ราคากต็องไมแพงมาก) และเรื่องความสําคัญในเนื้อหา เชน ถาทําเพื่อ
คนไทยก็ควรจะมีคําอานฮิระงะนะใหทราบวาตัวอักษรคนัจิที่ระบุไวอานวาอะไร หรือถาทําเพื่อคนญี่ปุนก็ตองมีคําอาน
คําแปลภาษาไทยระบุไวดวย 

ตัวอยางพจนานุกรมที่เหมาะสําหรับคนไทยทั้งที่เปนพจนานุกรมประเภทที่จัดทําขึน้เพื่อชาวญี่ปุน คือ 
พจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน ฉบับยอ ของมัตสึยามา  โอซามู ซ่ึงมีบรรจุศัพทไทยที่สําคัญไว เหมาะที่จะใชในงานแปลจาก
ไทยเปนภาษาญี่ปุน แตมีขอเสียไมมีคําอานตัวคันจิที่ระบไุวประกอบ ทาํใหผูใชไดแตคัดลอกตัวเขยีนไปใช ไมสามารถ
รูไดวาอานวาอะไร จําเปนตองพึ่งพจนานกุรมคันจิอีกที  และราคาก็แพงมาก   
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นอกจากนี้ยังสามารถแบงพจนานุกรมออกเปน 2 ประเภทตามรูปแบบพจนานกุรม คือ พจนานกุรมทั่วไป และ
พจนานกุรมเฉพาะทาง ซ่ึงจะเห็นไดวา มีความพยายามในการทําพจนานกุรมเฉพาะทางมากขึ้น เชน ปทานุกรมศัพท
ชาง สําหรับผูทํางานที่ตองใชเทคนิควิศวกรรมแบบญี่ปุน หรือ ศัพทธุรกิจเพื่อการทํางานสํานักงานรวมกับชาวญีปุ่น 
พจนานกุรมศพัทแพทย เปนตน 
 จากแบบสอบถามเกี่ยวกับพจนานุกรมที่ผูตอบแบบสอบถามมีอยู สามารถแสดงความนิยมในการเลือกใช
พจนานกุรมทีแ่ปลระหวางไทยและญี่ปุนปรากฏดังแผนภมูิแทงตอไปนี ้

   
(โทมิตา=พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน (สําหรับชาวไทย) ของตาเกยีโร โทมิตา, โฆษา=พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน หรือ ญี่ปุน-ไทย ของ 
โฆษา อารียา, ฟุริงะนะ= KODANSHA'S FURIGANA JAPANESE-THAI DICTIONARY, มูลนิธิญี่ปุน=พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย
ขั้นพื้นฐาน ฉบับมูลนิธิญี่ปุน, ศัพทชาง=ปทานุกรมศัพทชาง ญี่ปุน-ไทย-อังกฤษ, คันจิ= KODANSHA'S COMPACT KANJI 
GUIDE ฉบับภาษาไทย, ญี่ปุน-อังกฤษ=พจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษ, อังกฤษ-ญี่ปุน=พจนานุกรมอังกฤษ-ญี่ปุน, คอมพิวเตอร=
พจนานุกรมคอมพิวเตอร, ญี่ปุน-ญี่ปุน=พจนานุกรมภาษาญี่ปุน (国語辞典), อื่นๆ =พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทย เลมอื่นๆ ที่
มิไดระบุไว) 
 

จากแผนภูมิ จะเหน็ไดวาพจนานุกรมประเภทที่มีครอบครองมากที่สุดคือ พจนานกุรมญี่ปุน-อังกฤษ สาเหตุอาจ
เนื่องมาจากสดัสวนผูตอบแบบสอบถามสวนใหญจะเปนผูที่เรียนไปมากกวา 600 ช่ัวโมง และคนกลุมนี้จําเปนตองใช
พจนานกุรมทีม่ีความละเอียด ศัพทเยอะ ซ่ึงพจนานกุรมภาษาไทยที่มีอยูไมสามารถตอบสนองความตองการได จงึตอง
ซ้ือพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษเก็บไวใชงาน สวนพจนานุกรมฉบับแปลภาษาไทยที่ผูเรียนภาษาญี่ปุนมีมากที่สุดคอื 
“KODANSHA’S COMPACT KANJI GUIDE ฉบับภาษาไทย”  พจนานุกรมอันดับรองๆ มามักมีขอพิเศษ คือ เปน
พจนานกุรมทีแ่ปลจากไทยเปนภาษาญี่ปุนซึ่งจะมีสัดสวนพอๆ กับพจนานุกรมอังกฤษ-ญ่ีปุน อาจเปนเพราะผูใช
ตองการเลือกคําที่ตรงกับภาษาไทยที่ตนคดิไดเพื่อใชในการแตงเรียงความ ในขณะทีใ่นดานการอานแลว ผูใชจะเลือก
พจนานกุรมญี่ปุน-อังกฤษมากกวาเพราะจุศพัทมาก และมปีระโยคตัวอยาง เหมาะสําหรับการอาน และการตรวจสอบ
วิธีใชคําที่เปดจากพจนานุกรมไทย-ญ่ีปุนอีกทีหนึ่ง อยางไรก็ตามขอเสียของพจนานกุรมญี่ปุน-อังกฤษก็คือ ถาอาน
ตัวอักษรทีจ่ะหาศัพทที่เขียนเปนตวัคันจไิมออกก็จะไมสามารถใชงานได จึงตองพึง่พจนานกุรมคันจิอีกที พจนานุกรม
ญ่ีปุน-อังกฤษที่ผูตอบแบบสอบถามระบุไดแก PROGRESSIVE, SHOGAKUKAN, LIGHTHOUSE, INFOWORD, 
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JUNIOR, GENIUS, OBUNSHA, KODANSHA  สวนพจนานกุรมอังกฤษ-ญ่ีปุน ไดแก LIGHTHOUSE, INFOWORD, 
JUNIOR, RANDOM HOUSE, KODANSHA   นอกจากนี้พจนานุกรมที่ไดรับความนิยมอีกเลมคอื พจนานกุรมญี่ปุน-
ไทยขั้นพึน้ฐานของมูลนิธิญ่ีปุน ซ่ึงจากการสอบถามเพิ่มเติมพบวา อาจารยบางที่จะแนะนําผูเรียนใหซ้ือเพราะมี
คําอธิบายศัพทและมีศัพทพอเพียงสําหรับระดับตน และราคาไมแพงมาก 

สวนในระดับสูงที่ผูใชพจนานุกรมสามารถเขาใจภาษาญี่ปุนขั้นพื้นฐานไดแลวก็จะเปลี่ยนไปใชพจนานุกรม
ภาษาญี่ปุนแทนเพราะอธิบายคําศัพทละเอยีดกวาพจนานกุรมญี่ปุน-อังกฤษ และผูอานยังไดอานคําแปลที่เปนคําของ
เจาของภาษาทาํใหไมมีชองวางทางวัฒนธรรมที่เกิดจากการแปล ผูใชบางคนตองการหาศัพทเพื่อดศูัพทที่คลายๆ กัน ใน
พจนานกุรมภาษาญี่ปุน(国語辞典) มักมีคันจิใหดวยจึงสะดวกที่สามารถหาศัพทไดภายในเลมเดียว ไมตองพึง่ทั้ง
พจนานกุรมคันจิและพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษ  ไดเนื้อหาศัพทที่มากกวาแตจะไมคอยแสดงวิธีใช นอกจากนี้
พจนานกุรมภาษาญี่ปุนยังมกัมีความรูเพิ่มเติมเกี่ยวกับภาษาญี่ปุน เชน ตัวคันจิทีใ่ชในชื่อคนญี่ปุนบอยๆ ภาษาถิน่ ภาษา
เกา วิธีการผันรูปกริยา เปนตน สําหรับพจนานุกรมภาษาญี่ปุนที่ผูตอบแบบสอบถามระบุช่ือมาไดแก 新明解, 岩波, 

三省堂, 広辞苑, 大辞林, 集英社, 親善 

นอกจากพจนานุกรมที่เปนเลมแลว ยังมีการใชพจนานุกรมที่เปนคอมพิวเตอรพกพาดวย พจนานุกรมประเภท
นี้มีราคาแพง ตองนําเขาจากประเทศญี่ปุน แตพกพาสะดวก เปดไดทั้งองักฤษ-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-อังกฤษ ญ่ีปุน-ญ่ีปุน และคัน
จิ และมี Option อ่ืนๆ เสริมจึงเปนที่นิยม สําหรับในดานการศึกษา เนื่องจากมีขอจํากดับางประการ เชน อาจารยไม
อนุญาตใหนกัเรียนนําพจนานุกรมคอมพิวเตอรเขาหองสอบทั้งที่พจนานุกรมคอมพิวเตอรจุศัพทไดมากและพกพา
สะดวกกวาการขนพจนานกุรมมาทีละ 3-4 เลม เปนตน ทําใหผูเรียนบางคนไมกลาลงทุนซื้อ หันมาซื้อพจนานุกรมที่
นําเขาหองสอบได  แตหากพิจารณาดใูนกลุมคนที่ทํางานโดยใชภาษาญี่ปุนพบวา ปจจุบันมีแนวโนมที่จะหันมาใช
พจนานกุรมคอมพิวเตอรกนัมากขึ้นดวยเหตุผลดังที่ไดกลาวมาแลว สําหรับพจนานุกรมคอมพิวเตอรที่ผูตอบ
แบบสอบถามระบุวาซื้อมาใช ไดแก CASIO, SHARP, SEIKO, CANON 

พจนานกุรมอื่นๆ ที่มีระบุเพิม่ ไดแก ดรรชนีคําศัพท日本語初歩, พจนานุกรมญี่ปุน-ไทยฉบับพกติดตวั ของ
สุเทพ นอมสวสัดิ์ 

 
6. ปญหาการใชงานพจนานกุรมภาษาไทย-ญ่ีปุน 

จากแบบสอบถาม เกี่ยวกับเรื่องขอดอยของพจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทย ผูตอบแบบสอบถามไดให
ขอมูลสรุปเปนตารางแผนภมูิแทงดังตอไปนี้ 
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A=ศัพทนอย, B=เสียงอานไมชัดเจน, C=พิมพผิดเยอะ, D=ไมมีรูปประโยคแนะนําการใช, E=แปลไมตรง, F=รูปเลมไมนาใช, 
G=อื่นๆ 
จากตารางจะเห็นไดวาปญหาที่ผูตอบแบบสอบถามพบมากที่สุดคือ ปญหาเรื่องรูปประโยคตัวอยาง กลาวคือ 

ไมทราบวิธีใจที่ถูกตอง สืบเนื่องจากคําศัพทบางคํามีชนิดของคําไมเหมือนกันระหวางภาษาญี่ปุน และภาษาไทย 
ยกตวัอยางเชน คําวา “รวย” เปนคําคุณศัพทวิเศษณในภาษาไทย แตตรงกับคําวา 金持ち ในภาษาญี่ปุนซึ่งเปนคํานาม 
หากไมมีรูปประโยคตัวอยางก็อาจจะทําใหใชผิดได เปนตน นอกจากนี้ คําบางคํามีความหมายไดหลายอยางแตกตาง
ตามปริบทจึงจาํเปนตองแสดงวิธีการใชใหเห็นความหมายเมื่ออยูในปรบิทดวย ตัวอยางเชน คําวา「いっぱい」ซ่ึงมี
ความหมายวา “1 ถวย” หรือ “อ่ิม” ก็ได  ปญหารองลงมา คือ ปญหาเรื่องศัพทนอยซ่ึงเปนปญหาที่แกลําบากเพราะ
จําเปนตองมีผูมีความรูความสามารถเขามาสรางพจนานุกรมที่มีคําศัพทจุมาก ซ่ึงประเทศไทยขาดบคุลากรและการ
ทํางานนี้ตองใชเวลามากจึงเปนปญหาที่ตองใชเวลาแกไข  ปญหาตอมาคือ ปญหาเรื่องการแปลไมตรง ยกตวัอยางเชน 
งานแปลในพจนานุกรมไทย-ญ่ีปุนของโฆษา อารียา แปลคําวา “จาละหวั่น” ซ่ึงเปนคําวิเศษณวา 「混乱した」ได
ความหมายใกลเคียงแตไมถูกตอง อีกทั้งชนิดของคําก็ไมตรงกัน  ปญหาเหลานี้สวนหนึ่งอยูทีว่งความรูของผูใหคํา
จํากัดความ ในพจนานุกรมญี่ปุน-ไทยที่แตงโดยชาวญี่ปุนก็มีปญหาคลายกัน คือ ชาวญ่ีปุนรูจักคําญี่ปุนแตไมรูคาํไทย
ที่เหมาะสม การแปลจึงแปลความหมายไดเพียงระดับใกลเคียง 

ปญหาเสียงอานไมชัดเจนและปญหารูปเลมไมนาใช อยูในอันดับถัดมา ปญหาเรื่องเสียงอานไมชัด มีอยู 2 
กรณี คือ กรณีพจนานุกรมเขียนตวัคันจิไวแตไมเขียนฮริะงะนะกํากับทําใหอานไมออก และกรณคีําที่เขียนเหมอืนกัน
แตออกเสียงไมเหมือนกนั เชน 「はし」หากออกวา “ฮะฉิ” จะหมายถึง “ตะเกยีบ” 「箸」แตถาอานวา “หะช”ิ จะ
หมายถึง “สะพาน”「橋」เปนตน ปจจุบนัยังไมมีพจนานุกรมเลมใดในภาษาไทยทีเ่ขียนระบเุสียง Intonation ไว 
ผลลัพธที่ตามมาคือ ผูเรียนภาษาในปจจุบนันี้กย็ังออกเสยีงผิด เวลาสื่อสารกับคนญี่ปุนก็เขาใจบางไมเขาใจบาง 
โดยเฉพาะคําพองรูปแตออกเสียงคนละอยางจะมีปญหามาก  สวนปญหารูปเลมไมนาใช เปนปญหาเรื่องการผลิต
พจนานกุรม เพราะพจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน มักจะเนนตนทุนถูก เลยไมมีการจัดการที่ดีเทาที่ควร ตัวพิมพยังใชระบบเกา 
เพราะระบบคอมพิวเตอรแตเดิมไมสามารถพิมพภาษาไทยปนกับภาษาญี่ปุนได ผูจัดทําพจนานกุรมตองใชเครื่อง 
Mcintosh พิมพ หรือตัดแปะ บางเลมใชพิมพดีด ทําใหดูไมสะอาดตา ปกสีไมสวยไมนาใช  อยางไรก็ตาม คาดวาปญหา
นี้กําลังจะหมดไป เพราะวิทยาการสมัยใหม สามารถพิมพรูปเลมใหมภีาษาไทยปนกับภาษาญี่ปุนได และระบบการ
พิมพก็ดกีวาเดมิมาก หากมกีารนําพจนานกุรมเกาๆ มาทําการปรับปรุงรูปเลมใหม กจ็ะไดรูปเลมที่สวยงามตามความ
ตองการ 

ปญหาเรื่องการพิมพผิดเปนปญหาที่ไมเจอกันบอยนัก แตวากย็ังคงมีการพิมพผิดอยู ส่ิงสําคัญคือ พจนานุกรม
เปนแหลงอางอิงรูปเขียนและความหมาย ดังนั้น ผูจัดทําจะตองทําการตรวจตนฉบับใหละเอยีดถ่ีถวน  ตวัอยางการพิมพ
ผิด เชน พจนานุกรม KODANSHA'S FURIGANA JAPANESE-THAI DICTIONARY  หนา 123 พิมพคําวา「きけ

ん」ผิดเปน「竹山さ」เปนตน 
นอกจากปญหาที่กลาวมาแลว ผูตอบแบบสอบถามยังระบุปญหาเพิ่มเตมิอีก เชน ไมมีศัพทสมัยใหม  ไมมี

การเปรียบเทยีบศัพทที่คลายกันใหเหน็ชัดเจน ไมมีศพัทเกา ศัพทภาษาถิ่น หรือการบรรจุศัพทที่ไมจําเปนเยอะเกนิไป
แตศัพทที่จําเปนกลับหาไมพบ เปนตน 
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7. ความคาดหวังและความตองการตอพจนานุกรมภาษาไทย-ญ่ีปุน 
จากแบบสอบถามในหวัขอ “ทานคิดวาพจนานุกรมไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทยที่ทานอยากใหมีเปนอยางไร” ผูตอบ
แบบสอบถามไดตอบสรุปออกมาเปนแผนภูมิแทงดังนี ้

 
A=ศัพทเยอะเทียบเทาพจนานุกรมญี่ปุน, B=มีวิธีออกเสียงประกอบ, C=รูปเลมสวยงาม พิมพมากกวา 1 สี, D=มีรูปประโยค
แนะนํา, E=เปนพจนานุกรมคอมพิวเตอร, F=มีวิธีอานคันจิในเลม, G=มีความรูอื่นประกอบ, H=แปลจากพจนานุกรมญี่ปุนช้ัน
นําโดยตรง, I=อื่นๆ 
จากตารางจะเห็นไดวาผูตอบแบบสอบถามสวนใหญตองการรูปประโยคตัวอยางในเลม สาเหตุหนึง่อาจจะมา

จากชนิดของคาํ (Word Class) ของภาษาไทยกับภาษาญี่ปุนไมตรงกัน ทาํใหมีปญหาเวลาใชงาน นอกจากนี้ลักษณะการ
เรียงประโยคกไ็มเหมือนกัน เชนตําแหนงลักษณะนาม ดังนั้น รูปประโยคตัวอยางจะชวยสอนวิธีการใชไปในตัว 
พจนานกุรมไทย-ญ่ีปุนที่ใชเพื่อการเขียนเปนสําคัญมักใหแตคําศัพทแตไมใหวิธีใชทาํใหไมสะดวก ผูใชภาษาญี่ปุน
จําเปนตองกลับมาเปดพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษ หรือพจนานุกรมญี่ปุนดูวาจะใชวิธีใชอยางไร 

นอกจากรูปประโยคตัวอยางแลว วงศพัทเยอะ กเ็ปนสิ่งสําคัญ  จากการสอบถามผูตอบแบบสอบถามเพิ่มเติม 
พบวา ผูใชภาษาญี่ปุนบางคนคิดวา เวลาใชพจนานกุรมก็ตองใชหลายเลมอยูแลว จึงไมคาดหวังวาศัพทจะตองเยอะมาก  
นอกจากนี้การทําพจนานกุรมญี่ปุน-ไทย ไทย-ญ่ีปุนใหมวีงศัพทมากก็ยงัมีขีดจํากัดอยู เนื่องจากปญหาเรื่องบุคลากรที่มี
ความสามารถมีจํานวนนอย และขาดความรูเร่ืองการจัดทาํ Lexicon Dictionary ใหเหมาะสมระหวางภาษาไทยและ
ญ่ีปุน นอกจากนี้หากมองในเรื่องการตลาด กลุมชาวไทยที่ศึกษาภาษาญี่ปุนและกลุมชาวญี่ปุนที่ศึกษาภาษาไทยกย็ังมี
จํานวนนอยอยูเมื่อเทียบกับกลุมผูศึกษาภาษาอังกฤษ ดังนั้นหากมีการจัดพิมพพจนานุกรมที่มีวงศพัทมากขึ้นเทาใด 
ตนทุนกจ็ะสูงตามมา ทําใหมีราคาแพง 

คุณสมบัติอีกประการหนึ่งของพจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทย ที่ผูใชอยากใหมีคอื เปนพจนานกุรมที่
สามารถเปดคนหาศัพทจากคันจิได  ในปจจุบัน หากผูใชภาษาญี่ปุนไมเขาใจตวัอักษรคันจิ ส่ิงแรกที่ตองทําคือ การเปด
พจนานกุรมคันจิเพื่อหาเสียงอาน หลังจากนั้นจึงจะไปเปดพจนานุกรมปกติได ซ่ึงทําใหตองพกพจนานุกรมถึง 2 เลม  
นอกจากนี้พจนานุกรมคันจภิาษาไทยที่มีอยูเลมเดยีวก็มีศพัทอยูในระดบัหนึ่ง ทําใหผูใชตองพึ่งพจนานุกรมญี่ปุน (国
語辞典) เพื่อหาศัพทนั้น  ซ่ึงหากมีการพิมพพจนานุกรมญี่ปุน-ไทยก็นาที่จะมีสวนที่เปดหาเสียงอานจากคันจิเพื่อใชหา
ศัพทตอไปได (โปรดดูตัวอยางหนาคนหาคําอานคันจิในพจนานกุรมทัว่ไปในภาคผนวก)  

ส่ิงที่คาดหวังในลําดับตอมา คือ พจนานกุรมควรจะสอนการออกเสียงประกอบไปดวย  ดังที่ไดกลาวมาแลววา 
พจนานกุรมญี่ปุน-ไทย ไทย – ญ่ีปุน หรือพจนานุกรมอังกฤษ-ญ่ีปุน หรือแมแตพจนานุกรมภาษาญี่ปุนบางเลมเองก็
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ไมไดใหความสําคัญกับเรื่องการออกเสียง ซ่ึงแตกตางจากพจนานุกรมของภาษาตะวนัตกที่แทบทั้งหมดจะมีวิธีอาน 
ตําแหนง Stress, Intonation กํากับไวให ผูใชจึงไมใชแคหาความหมายจากพจนานุกรม แตยังสามารถตรวจสอบเสียง
อานที่ถูกตองไดดวย  ดังนั้น พจนานกุรมญี่ปุน-ไทยเองกน็าจะมวีิธีการออกเสียงดวย (โปรดดูตัวอยางวิธีอธิบายการ
ออกเสียงในภาคผนวก) 

นอกจากนี้ หากในพจนานกุรมมีแทรกความรูอ่ืนๆ ประกอบก็จะเปนประโยชนมาก เนือ้หาที่มักมีแทรกใน
พจนานกุรมญี่ปุน เชน ตารางการผันกริยา ตัวอักษรคันจทิี่ใชในชื่อคน วิธีเรียกเดือน ปตามแบบญี่ปุน วิธีเขียนจดหมาย 
ลักษณะนาม การใชคําชวย ไวยากรณพื้นฐาน ช่ือสถานที่สําคัญเขียนเปนภาษาญี่ปุน แผนที่ประเทศญี่ปุน (แบงเปน
จังหวดั หรือ แบงเปนแควนตามสมัยโบราณ) ตารางลําดบัเวลาประวตัศิาสตรญ่ีปุน กําเนิดตวัอักษรญี่ปุน เปนตน 

ความตองการของผูใชพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ไทย-ญ่ีปุนอื่นๆ ไดแก ความตองการใหนําพจนานกุรม
ภาษาญี่ปุนชัน้นํามาแปลเปนภาษาไทย เพราะสามารถเทียบได และเปนที่ยอมรับ พจนานุกรมที่ผูตอบแบบสอบถาม
แนะนําวานาจะมีการนํามาแปลไดแก PROGRESSIVE, GENIUS, JUNIOR, LIGHTHOUSE, RANDOM HOUSE, 
OBUNSHA, พจนานกุรมคอมพิวเตอรยีห่อ SHARP, 集英社，新明解，三省堂，岩波，大辞林，広辞苑   

ความตองการใหรูปเลมมีสีสันสวยงาม อยากใหพิมพมากกวา 1 สี ใหพจนานกุรมมสีีสัน ไมนาเบือ่  ความตองการอยาก
ใหมีพจนานกุรมคอมพิวเตอรที่แปลระหวางภาษาญี่ปุนและไทย เพราะพกสะดวก และทันสมัย  นอกจากความตองการ
ดังกลาวแลว ผูตอบแบบสอบถามบางสวนยงัไดเสริมความตองการที่มีตอพจนานกุรมเพิ่มเติมอีก เชน อยากใหมกีาร
อธิบายศัพทอยางเขาใจงาย มีการเปรียบเทยีบคําศัพทที่คลายกัน แสดงคําตนกําเนดิของคําศัพท (เชน ศัพท
ภาษาตางประเทศที่เปนที่มาของศัพทคะตะกะนะนั้น) มภีาพประกอบ พิมพในกระดาษดีๆ นาใช  มีคําแปล 3 ภาษา 
(ไทย-อังกฤษ-ญ่ีปุน)  

แมวาความตองการของผูใชพจนานกุรมในการเรียนภาษาญี่ปุนดังที่ไดเสนอมานั้นจะดูเปนอุดมคติ และคงเปน
เร่ืองยากที่จะนําขอดีทั้งหมดมารวมอยูในพจนานกุรมเลมเดียวโดยมีราคาที่ผูใชพอที่จะซื้อได แตทศันคติดังกลาวก็ชวย
ทําใหเราทราบวา ผูใชงานพจนานุกรมจริงๆ นั้นเขาประสบปญหาอยางไร และเขาตองการใหมกีารปรับปรุงในเรื่องใด
มากเปนพิเศษ ซ่ึงถามีการปรับปรุงไดถูกจดุแลว พจนานกุรมญี่ปุน-ไทย ไทย-ญ่ีปุนก็จะตรงความตองการมากขึ้น มี
มาตรฐานมากขึ้น และชวยสงเสริมใหการเรียนรูภาษาญี่ปุนกาวหนาขึน้ 

  
8. สรุป 

พจนานกุรมเปนอุปกรณสําคญัในการเรียนหรือการทํางานแปลระหวางภาษา การใชพจนานกุรมทีแ่ปล
ระหวางภาษาไทยกับภาษาญี่ปุนคอนขางจะอยูในวงจํากัด เพราะปญหาเรื่อง การขาดรูปประโยค และคําศัพทมนีอย
เปนสําคัญ นอกจากนีย้ังมีปญหาอื่นๆ อีก ซ่ึงทําใหผูใชงานจําเปนตองมีพจนานกุรมหลายๆ เลม และเมื่อเรียนไปถึง
ขั้นสูงแลวก็จะมีพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษ อังกฤษ-ญ่ีปุน หรือ ญ่ีปุน-ญ่ีปุนใชงานรวมดวย พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย
ที่มีจําหนายในปจจุบันมักจะตอบรับจุดประสงคในการอานไดระดับหนึ่ง แตยังไมสามารถตอบรับจุดประสงคในการ
เขียนไดดีนกั  สําหรับความมุงหวังที่สําคญัที่ผูใชภาษาญี่ปุนคาดวาอยากใหพจนานกุรมญี่ปุน-ไทยในอนาคตมคีือ 
คําศัพทเยอะขึน้ มีรูปประโยคเขียนวิธีใชชัดเจน และมีเสียงอาน  มวีธีิอานคันจิในเลมเดียว ซ่ึงหากผูผลิตพจนานุกรม
สามารถตอบสนองความตองการเหลานีไ้ด กจ็ะเปนประโยชนตอผูใชและผูกําลังเรยีนภาษาญี่ปุนเปนอยางมาก และจะ
ชวยใหเกิดการพัฒนาในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนสําหรับชาวไทยตอไป   
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9. ขอบกพรองจากการวจัิย 
จากการกรอกแบบสอบถาม พบวามีขอบกพรองหลายจุดในแบบสอบถาม เชน ใชคําไมชัดเจน ใชคําผิด ทําให

ผูตอบแบบสอบถามเขาใจผิด (เชน ขอ 1 “ลามแปลภาษา” ควรแกเปน “ผูใชภาษาประกอบอาชีพ” เพราะรวมถึง 
อาจารย พนกังานติดตองานกบัชาวญี่ปุน ดวย) หวัขอกรอกแบบสอบถามไมครบ (ในขอ 3 ทานใชพจนานุกรมใดบาง 
ไมมีหัวขอพจนานุกรมญี่ปุน-ญ่ีปุน ทําใหผูตอบแบบสอบถามตองกรอกที่ชองอื่นแทน) ไมมีตัวอยางประกอบ เพราะ
ผูตอบแบบสอบถามสวนใหญมักไมคอยจาํชื่อพจนานกุรมวาชื่ออะไร ใครแตง ทําใหขอมูลเกี่ยวกับพจนานกุรมไทย-
ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทย อ่ืนๆ ไมชัดเจน  ตวัอักษรพิมพผิด (ขอ 6 “มีรูปประโบคแนะนํา” แกเปน “มีรูปประโยคแนะนํา” ) 
นอกจากนี้ ผูตอบแบบสอบถามสวนใหญมักไมทราบวาตนเรียนภาษาญีปุ่นมาแลวกี่ช่ัวโมง ทําใหอาจมีการคาดเคลื่อน
เร่ืองจํานวนประชากรในแตละเขตพิสัย กลุมผูตอบแบบสอบถามไมหลากหลาย เชน กลุมนักศึกษาสวนใหญเปน
นักศึกษาระดบัชั้นป 4 คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ปการศึกษา 2544 ทําใหไดรับปจจัยทางออมในการ
คัดเลือกพจนานุกรมมาใชคือ การสั่งซื้อพจนานุกรมเลมเดียวกันเพื่อจะไดส่ังซื้อทีเดียวทีละมากๆจะไดไดรับสวนลด ทํา
ใหไมมีโอกาสไดคัดเลือกพจนานุกรมเลมอืน่ๆ ที่อาจจะเหมาะกับแตละบุคคลมากกวา  หรือ กลุมนักเรียนมัธยมปลาย 
ซ่ืงเปนนักเรยีน รร.วชิรธรรมสาธิต เปนสวนใหญ 

สําหรับการสํารวจพจนานุกรมที่วางขายในประเทศไทยนัน้ ยังจาํกัดอยูในรานขายหนงัสือช้ันนํา และจํากดั
กรอบการสํารวจเฉพาะหนังสือที่พิมพออกมาและยังเหลือในสตอกในปจจุบัน  แตยงัมีพจนานกุรมอีกหลายเลมที่เคยมี
จัดพิมพแลวเลิกจัดพิมพหรือกําลังรอจัดพิมพคร้ังใหมซ่ึงจะไมปรากฏอยูในผลสํารวจ แตอาจมีวางจําหนายในรานบาง
ราน หรืออยูในหองสมุดซึ่งตกสํารวจในครั้งนี้ ดังนั้น จาํนวนพจนานกุรมไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทย จึงอาจจะมีมากกวา
นี้ 

ในการพิมพรายงานหรือ การออกแบบสอบถาม มีปญหาในเรื่องของคํา เชน พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ใน
บางครั้งตองการจะหมายความรวมถึง พจนานุกรมทั้งหมดที่แปลระหวางภาษาไทยกับภาษาญี่ปุน แตดวยเกรงวาผูอาน
จะเขาใจผิดวา หมายถึงเฉพาะพจนานุกรมที่แปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย จึงใชคําวาพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย 
ไทย-ญ่ีปุน หรือ ไทย-ญ่ีปุน ญ่ีปุน-ไทย ทําใหเนื้อความเยิ่นเยอ  ในเนื้อหาบางชวงจึงปรับมาใชคําวาพจนานกุรม
ญ่ีปุน-ไทย, พจนานกุรมญี่ปุน-ญ่ีปุน หรือ 国語辞典 ในบางครั้งจะเรียกวาพจนานุกรมภาษาญี่ปุน   

 

10. ภาคผนวก 
ภาคผนวก (ก) ตัวอยางแบบสอบถามเรื่อง การใชพจนานุกรมในการเรียนภาษาญี่ปุน 
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ภาคผนวก (ก) ตัวอยางแบบสอบถามเรือ่ง การใชพจนานุกรมในการเรียนภาษาญ่ีปุน 

 
แบบสอบถามเรื่อง การใชพจนานุกรมในการเรียนภาษาญี่ปุน 

1. ทานใชภาษาญี่ปุนในฐานะ 

นักเรียนม.ปลาย นักศึกษา  ลามแปลภาษา  พนักงานทั่วไป 

2. ขณะนี้ทานไดเรียนภาษาญี่ปุนมาแลว 

 นอยกวา 60 ช่ัวโมง  60-90 ช่ัวโมง   91-200 ช่ัวโมง   201-400 ช่ัวโมง 

 401-600 ช่ัวโมง  600-800 ช่ัวโมง  801 ช่ัวโมงขึ้นไป 

3. ทานใชพจนานุกรมใดบาง (เลือกไดมากกวา 1 ขอ) 

พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทย ของทาเกจิโร โทมิตา พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทยของ โฆษา อารียา 

พจนานุกรมฟุริกานะของโคดันฉะ    พจนานุกรมญี่ปุน-ไทยขั้นพื้นฐานของมูลนิธิญี่ปุน 

พจนานุกรมคันจิของโคดันฉะ    ปทานุกรมศัพทชาง ไทย-ญี่ปุน-อังกฤษ 

พจนานุกรม ญี่ปุน-อังกฤษ (โปรดระบุยี่หอ............................................................................................) 

พจนานุกรม อังกฤษ-ญี่ปุน (โปรดระบุยี่หอ.......................................................................................... .) 

ดิกชันนารีคอมพิวเตอร (โปรดระบุยี่หอ.................................................................................................) 

พจนานุกรม ไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทยอื่นๆ................................................................................................) 

4. พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทยชวยทานไดอยางไร (เลือกไดมากกวา 1 ขอ) 

หาศัพทที่ไมเขาใจในบทเรียนไดมาก   ตรวจสอบเสียงอานหรือรูปเขียนได 
หาศัพทที่เหมาะสมมาใชประกอบการแตงเรียงความ  มีความรูเพิ่มเติมประกอบ 

อานงาย ไดคําที่เหมาะสมมากกวาการใชพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ญี่ปุน ญี่ปุน-อังกฤษ 

มีรูปประโยคแนะนําการใชชัดเจน     

อื่นๆ (โปรดระบุ.................................................................................................................................) 

5. พจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทยมีขอดอยอยางไร (เลือกไดมากกวา 1 ขอ) 

ศัพทนอย   เสียงอานไมชัดเจน  พิมพผิดเยอะ 

ไมมีรูปประโยคแนะนําการใช แปลไมตรง   รูปเลมไมนาใช 
อื่นๆ (โปรดระบุ................................................................................................................................) 

6. ทานคิดวาพจนานุกรมไทย-ญี่ปุน ญี่ปุน-ไทยที่ทานอยากใหมีเปนอยางไร (เลือกไดมากกวา 1 ขอ) 

ศัพทเยอะเทียบเทาพจนานุกรมญี่ปุน มีวิธีออกเสียงประกอบ  รูปเลมสวยงาม พิมพมากกวา 1 ส ี

มีรูปประโบคแนะนํา   เปนดิกชันนารีคอมพิวเตอร มีวิธีอานคันจิในเลม 

มีความรูอื่นประกอบ   แปลจากพจนานุกรมญี่ปุนช้ันนําโดยตรง 

อื่นๆ (โปรดระบุ..............................................................................................................................) 

7. กรุณาแนะนําพจนานุกรมเลมที่ทานโปรดปรานที่ใชในงานภาษาญี่ปุนที่เห็นวามีคุณสมบัติครบถวน (ระบุเหตุผล) 

............................................................................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................................................................ 
8. ขอเสนอแนะอื่นๆ 

............................................................................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................................................................ 
ขอขอบคุณ ที่ใหความรวมมือ 

 


